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I) LAWS OF THE ALTAR 

Exodus 20:21-23  
21 Make an altar of earth for me, and sacrifice 

your whole offerings and your sacrifices of 

well-being on it, your sheep and your oxen; in 

all the places where I cause My name to be 

mentioned, I shall come to you and shall bless 

you.  22 If you make Me an altar of stones, do 

not build it of hewn stones; because if you lift 

your tool upon them, you will profane them.  
23 Do not ascend My altar on steps, so that 

your nakedness is be exposed on it. 

יו   חְתַָּ֣ עָלָָ֗ ה־לִי֒ וְזָבַּ עֲשֶׂ ח אֲדָמָה֮ תַּ ַּ֣ )כא( מִזְבַּ
ך   ֶ֑ ת־בְקָרֶׂ אנְךָ֖ וְאֶׂ ֹֹֽ ת־צ יך אֶׂ ת־שְלָמֶֶׂ֔ יךֶ֙ וְאֶׂ ת־עֹלֹתֶֶׂ֙ אֶׂ
יך  ָ֖ י אָב֥וֹא אֵלֶׂ ת־שְמִֶ֔ יר אֶׂ זְכִַּ֣ ר אַּ ַּ֣ מָקוֹםֶ֙ אֲשֶׂ בְכׇל־הַּ
י ה־לִֶ֔ עֲשֶׂ ֹֽ ח אֲבָנִיםֶ֙ תַּ ַּ֤ יך׃ )כב( וְאִם־מִזְבַּ כְתִֹֽ  וּבֵרַּ
יהָ  ָ֖ ֥פְתָ עָלֶׂ רְבְךָ֛ הֵנַּ י חַּ ית כִִּ֧ ן גָזִֶ֑ ָ֖ תְהֶׂ ֥ה אֶׂ א־תִבְנֶׂ ֹֹֽ ל

י  ל־מִזְבְחִֶ֑ ֹֽ ת עַּ עֲלָֹ֖ ֥ה בְמַּ עֲלֶׂ א־תַּ ֹֹֽ הָ׃ )כג( וְל ֹֽ לְלֶׂ ֹֽ וַּתְחַּ
יו׃ רְוָתְךָ֖ עָלָֹֽ ֥ה עֶׂ א־תִגָלֶׂ ֹֹֽ ר ל ָ֛   אֲשֶׂ

Leviticus 17:13-14  
13 If any Israelite or any stranger residing 

among them hunts an animal or a bird 

permissible for eating, he should pour out its 

blood and cover it with dirt. 14 For as far as the 

life of all flesh is concerned -- its blood is its 

life. I have said to the Israelites: You should 

not consume the blood of any flesh, for the 

life of all flesh is its blood. Anyone who 

consumes it shall be cut off. 

גַָּ֣ר  גֵרֶ֙ הַּ ל וּמִן־הַּ יש מִבְנֵַּ֣י יִשְרָאֵָ֗ יש אִִ֜ )יג( וְאִִ֨
ם ל   בְתוֹכֶָ֔ ר יֵאָכֵֶ֑ ַּ֣ וֹף אֲשֶׂ יָָ֛ה אוֹ־עָ֖ יד חַּ וּד צֵ֥ ר יָצִ֜ אֲשִֶׂ֨

ש  ַּ֣פֶׂ י־נֶׂ ר׃ )יד( כִֹֽ עָפָֹֽ הוּ בֶׂ וֹ וְכִסָָ֖ ת־דָמֶ֔ ךֶ֙ אֶׂ וְשָפַּ
ם  ֥ ל דַּ רֶ֙ לִבְנֵַּ֣י יִשְרָאֵֶ֔ אֹמַּ וֹ בְנַּפְשוֹ֮ הוּא֒ וָֹֽ ר דָמַּ֣ כׇל־בָשָָ֗

ש כׇל־בָשָרֶ֙  ַּ֤פֶׂ י נֶׂ לוּ כִַּ֣ א תאֹכֵֶ֑ ַֹּ֣ ר ל וא   כׇל־בָשָָ֖ וֹ הִֶ֔ דָמַּ֣
ת׃  יו יִכָרֵֹֽ  כׇל־אֹכְלָָ֖

Deuteronomy 12:13-27  
13 Be careful not to sacrifice your whole 

offerings in any place you see. 14 Rather, in the 

place that Yhwh will choose in one of your 

tribal areas, there you shall sacrifice your 

whole offerings and there you shall observe all 

that I command you.  But whenever you 

desire, you may slaughter and eat meat in any 

of your settlements, according to the blessing 

that Yhwh your God has granted you. The 

unclean and the clean alike may partake of it, 

as of the gazelle and the deer. 16 But you must 

not partake of the blood; you shall pour it out 

on the ground like water. 17 You may not 

partake in your settlements of the tithes of 

your new grain or wine or oil, or of the 

firstlings of your herds and flocks, or of any of 

the votive offerings that you vow, or of your 

וֹם  יך בְכׇל־מָקָ֖ ֶ֑ ָ֖ה עֹלֹתֶׂ עֲלֶׂ ן־תַּ ֹֽ ר לְךֶ֔ פֶׂ מֶׂ )יג( הִשַָּ֣
ר ה'   ַּ֤ ר־יִבְחַּ מָק֞וֹם אֲשֶׂ י אִם־בַּ ה׃ )יד( כִַּ֣ ֹֽ ר תִרְאֶׂ ֥ אֲשֶׂ
ה  עֲשֶֶׂ֔ ם תַּ יך וְשַָּ֣ ֶ֑ ַּ֣ה עֹלֹתֶׂ עֲלֶׂ ם תַּ יך שָָ֖ ד שְבָטֶֶׂ֔ ַּ֣ חַּ בְאַּ
ת נַּפְשְךִ֜   וִַּּ֨ ק֩ בְכׇל־אַּ ֶּֽךָ׃ )טו( רַּ ֹֽ וֶּׂ י מְצַּ ר אָנֹ כִָ֖ ֥ ל אֲשֶׂ כָֹ֛
ר   ֥ יך אֲשֶׂ ָ֛ ת ה' אֱלֹקֶׂ ר כְבִרְכִַּ֨ לְתַָּ֣ בָשָָ֗ ח ׀ וְאָכַּ ַּ֣ תִזְבַּ
נּוּ   טָהוֹרֶ֙ יאֹכְלֶֶׂ֔ א וְהַּ טָמֵַּ֤ יך הַּ ֶ֑ ן־לְךָ֖ בְכׇל־שְעָרֶׂ תַּ נָֹֽ

ץ   ל־הָאָ֥ רֶׂ לוּ עַּ א תאֹכֵֶ֑ ַֹּ֣ ם ל דָָ֖ ק הַּ ֥ ל׃ )טז( רַּ יָֹֽ י וְכָאַּ צְבִָ֖ כַּ
יך  ָ֗ ל בִשְעָרֶׂ אֱכַֹּ֣ ל לֶׂ א־תוּכַּ֞ ֹֹֽ יִם׃ )יז( ל מָֹֽ נּוּ כַּ ָ֖ תִשְפְכֶׂ
ת בְקָרְךָ֖  ך וּבְכֹרֹ֥ ֶ֔ שְךַּ֣ וְיִצְהָרֶׂ נְךֶ֙ וְתִירֹֹֽ ר דְגָֹֽ ַּ֤ עְשַּ מַּ

ת   ֥ יך וּתְרוּמַּ ָ֖ ר וְנִדְבֹתֶׂ ר תִדֶֹ֔ ַּ֣ יךֶ֙ אֲשֶׂ ֶ֙ ֶֶּֽ֑ך וְכׇל־נְדָרֶׂ וְצאֹנֶׂ
מָקוֹםֶ֙   נּוּ בַּ יך תאֹכְלֶָׂ֗ י אִם־לִפְנֵי֩ ה' אֱלֹקִֶׂ֜ ך׃ )יח( כִִּ֡ ֹֽ יָדֶׂ
בְדְךַּ֣   ךֶ֙ וְעַּ ה וּבִנְךַּ֤ וּבִתֶֶׂ֙ תִָ֨ יך֮ בוֹ֒ אַּ ר ה' אֱלֹקֶֶׂ֘ ר יִבְחִַּ֜ אֲשִֶׂ֨

חְתָָ֗ לִפְנֵיֶ֙ ה'   יך וְשָמַּ ֶ֑ ר בִשְעָרֶׂ ַּ֣ י אֲשֶׂ לֵוִָ֖ ך וְהַּ וַּאֲמָתֶֶׂ֔
ר לְךֶ֔  מֶׂ ך׃ )יט( הִשַָּ֣ ֹֽ ֥ח יָדֶׂ ל מִשְלַּ יך בְכָֹ֖ אֱלֹקֶֶׂ֔

ך׃ }ס{ ֹֽ דְמָתֶׂ ל־אַּ יך עַּ ָ֖ י כׇל־יָמֶׂ לֵוִֶ֑ ת־הַּ ב אֶׂ עֲזָֹ֖ ֹֽ ן־תַּ       פֶׂ
ר       ַּ֣ אֲשֶׂ ת־גְבֻלְך֮ כַּ ֹֽ יך אֶׂ ֥ י־יַּרְחִיב֩ ה' אֱלֹקֶׂ )כ( כִֹֽ
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freewill offerings, or of your contributions. 18 

These you must consume before Yhwh your 

God in the place that Yhwh your God will 

choose -- you and your sons and your 

daughters, your male and female slaves, and 

the Levite in your settlements -- happy before 

Yhwh your God in all your undertakings. 19 For 

as you live in your land, watch yourselves, so 

that you do not forsake the Levite. 20 When 

Yhwh enlarges your territory, as He has 

promised you, and you say, "I’d like to eat 

some meat," for you have a craving to eat 

meat, you may eat meat whenever you’d like. 
21 If the place where Yhwh has chosen to 

establish His name is too far from you, you 

may slaughter any of the cattle or sheep that 

Yhwh gives you, as I have commanded you; 

and you may eat as much as you crave in your 

settlements. 22 But eat it as the gazelle and the 

deer are eaten: the unclean may eat it 

together with the clean. 23 Make sure, though, 

that you do not eat the blood; for the blood is 

the life, and you must not consume the life 

with the flesh. 24 You must not eat it; you must 

pour it out on the ground like water: 25 you 

must not eat it, in order that it may go well 

with you and with your descendants to come, 

for you will be doing what is right in the sight 

of Yhwh. 26 But holy offerings and your vow 

offerings that you have -- they should be taken 

by you to the site that Yhwh will choose. 27 

You should offer your whole offerings, 

including the meat and the blood, on the altar 

of Yhwh your God; and as to your other 

offerings -- the blood should be poured onto 

the altar of Yhwh your God, and you should 

eat the flesh.  

 

֥ה נַּפְשְךָ֖   וֶּׂ י־תְאַּ ר כִֹֽ רְתֶָ֙ אֹכְלַָּ֣ה בָשֶָ֔ ר־לָך֒ וְאָמַּ דִבֶׂ
ר׃ )כא(  ל בָ שָֹֽ ֥ ֥ת נַּפְשְךָ֖ תאֹכַּ וַּּ ר בְכׇל־אַּ ל בָשֶָ֑ אֱכַֹּ֣ לֶׂ

יך֮   ר ה' אֱלֹקֶֶׂ֘ ר יִבְחִַּ֜ וֹם אֲשִֶׂ֨ מָקָ֗ ק מִמְךִ֜ הַּ י־יִרְחִַּ֨ כִֹֽ
ר   אנְךָ֗ אֲשִֶׂ֨ ֹֹֽ חְתָ֞ מִבְקָרְךַּ֣ וּמִצ וֹ שָם֒ וְזָבַּ וּם שְמַּ֣ לָשַּ֣
ל   יך בְכָֹ֖ ֶ֔ לְתֶָ֙ בִשְעָרֶׂ כַּ ך וְאָֹֽ ר צִוִּיתִֶ֑ ָ֖ אֲשֶׂ ן ה' לְךֶ֔ כַּ ַּ֤ נָתַּ
צְבִיֶ֙   ת־הַּ ֹֽ ל אֶׂ ר יֵאָכֵַּ֤ אֲשִֶׂ֨ ך׃ )כב( אַָּ֗ ך כַּ ֹֽ ֥ת נַּפְשֶׂ וַּּ אַּ
ו  וֹר יַּחְדָָ֖ טָהֶ֔ טָמֵאֶ֙ וְהַּ ֶ֑נּוּ הַּ ן תאֹכְלֶׂ ל כֵָ֖ יֶָ֔ אַּ ת־הַָּ֣ וְאֶׂ

ם  דָָ֖ י הַּ ם כִ֥ דֶָ֔ ל הַּ ק לְבִלְתִיֶ֙ אֲכַֹּ֣ ק חֲזַָּ֗ ַּ֣ נּוּ׃ )כג( רַּ ֹֽ יאֹכְלֶׂ
ר׃ )כד(   בָשָֹֽ ש עִם־הַּ ָ֖פֶׂ נֶּׂ ל הַּ ֥ ש וְלאֹ־תאֹכַּ נֶָּ֑פֶׂ וּא הַּ הַּ֣
א  ָֹ֖ יִם׃ )כה( ל מָֹֽ נּוּ כַּ ָ֖ ץ תִשְפְכֶׂ רֶׂ ל־הָאָ֥ ֶ֑ נּוּ עַּ א תאֹכְלֶׂ ָֹ֖ ל
ה   ֥ עֲשֶׂ י־תַּ יך כִֹֽ ֶ֔ חֲרֶׂ ַּ֣יך אַּ ב לְךֶ֙ וּלְבָנֶׂ ַּ֤ ן יִיטַּ עַּ נּוּ לְמִַּ֨ ֶ֑ תאֹכְלֶׂ
ר־יִהְי֥וּ לְךָ֖  יך אֲשֶׂ ָ֛ דָשֶׂ ק קׇֹֽ ִּ֧ ר בְעֵינֵ֥י ה'׃ )כו( רַּ יָשָָ֖ הַּ
ר ה'׃  ֥ ר־יִבְחַּ וֹם אֲ שֶׂ מָקָ֖ ל־הַּ אתָ אֶׂ א וּבֶָ֔ יך תִשַָּ֣ ֶ֑ וּנְדָרֶׂ
ח ה'   ָ֖ ל־מִזְבַּ ם עַּ דֶָ֔ ר וְהַּ בָשַָּ֣ יתָ עֹלֹתֶֶׂ֙ יךֶ֙  הַּ )כז( וְעָשִַּ֤
יך   חֶ֙ ה' אֱלֹקֶֶׂ֔ ל־מִזְבַּ יך יִשָפֵךֶ֙ עַּ ם־זְבָחֶָׂ֗ יך וְדַּ ֶ֑ אֱלֹקֶׂ

ל׃ ר תאֹכֵֹֽ בָשָָ֖  וְהַּ
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II) PASSOVER LAWS 

Exodus 12:1-10  
1Yhwh said to Moses and Aaron in Egypt: 2This 

month shall be the first of your months; it 

shall be the first of the months of the year. 
3Speak to all the congregation of Israel as 

follows: On the tenth of this month, they shall 

take a lamb for each family, for each 

household. 4And if the household is too small 

for a lamb, then they and their next-door 

neighbors will take [a lamb], proportionally--

each man shall contribute towards the lamb in 

accordance with what he eats. 5You shall have 

a lamb that is perfect, male, and a year old. 

You can take from the sheep or the goats. 
6You shall keep it under guard until the 

fourteenth day of this month, and then all the 

assembly of the congregation of Israel shall 

slaughter it in the early evening. 7They shall 

take some of the blood and put it on the two 

doorposts and on the lintel of the houses 

where they eat it. 8They shall eat the meat 

that night, roasted in fire; they shall eat it with 

unleavened bread and bitter herbs. 9Don't eat 

it raw or boiled in water; rather, [eat it] 

roasted in fire, its head, its legs with its 

innards. 10Don't leave any of it until the 

morning; burn whatever is left when morning 

comes in the fire.  

 

יִם  ָ֖ ץ מִצְרַּ רֶׂ ֥ ן בְאֶׂ הֲרֶֹ֔ ל־אַּ ֹֽ ה וְאֶׂ ַּ֣ ל־מֹשֶׂ ר ה' אֶׂ אמֶׂ ַֹּ֤ )א( וַּי
ים   אש חֳדָשִֶ֑ ַֹּ֣ ם ר ָ֖ ָ֛ה לָכֶׂ זֶׂ ש הַּ דֶׂ חִֹּ֧ ר׃ )ב( הַּ לֵאמֹֹֽ
וּ  בְרָ֗ ה׃ )ג( דַּ שָנָֹֽ י הַּ ם לְחׇדְשֵָ֖ רִאש֥וֹן הוּאֶ֙ לָכֶֶׂ֔

ֶ֑ה  זֶׂ ש הַּ דֶׂ חַֹּ֣ ר לַּ עָשָֹ֖ ר בֶׂ ת יִשְרָאֵלֶ֙ לֵאמֶֹ֔ ַּ֤ ל־כׇל־עֲדַּ ֹֽ אֶׂ
יִת׃ )ד(   בָֹֽ ה לַּ ֥ ת שֶׂ ה לְבֵית־אָבָֹ֖ ֥ יש שֶׂ ם אִָ֛ וּ לָהֶָׂ֗ וְיִקְחַּ֣
וֹ   וּא וּשְכֵנָ֛ ח הָ֗ ַּ֣ ה֒ וְלָקַּ וֹת מִשֶׂ יִת֮ מִהְיַּ֣ בֶַּ֘ ט הַּ ַּ֣ וְאִם־יִמְעַּ
וֹ   י אׇכְלֶ֔ יש לְפִַּ֣ ת אִִ֚ ת נְפָשֶֹ֑ ַּ֣ וֹ בְמִכְסַּ ל־בֵיתָ֖ ב אֶׂ קָרֹ֥ הַּ
ן־שָנָָ֖ה   ר בֶׂ ים זָכָ֥ ה תָמִָ֛ ֥ ה׃ )ה( שֶׂ ֹֽ שֶׂ ל־הַּ סוּ עַּ תָכָֹ֖
חוּ׃ )ו(   ים תִקָֹֽ ים וּמִן־הָעִזִָ֖ כְבָשִ֥ ם מִן־הַּ ֶ֑ ַּ֣ה לָכֶׂ יִהְיֶׂ

וֹם  ר יָ֖ ה עָשָָ֛ רְבָעָ֥ ד אַּ ַּ֣ ת עַּ רֶׂ םֶ֙ לְמִשְמֶֶׂ֔ וְהָיַָּ֤ה לָכֶׂ
ל  ת־יִשְרָאֵָ֖ ֹֽ ל עֲדַּ ֥ ל קְהַּ וֹ כָֹ֛ וּ אֹתָ֗ ה וְשָחֲטַּ֣ ֶ֑ זֶׂ ש הַּ דֶׂ חַֹּ֣ לַּ
י  ל־שְתֵ֥ וּ עַּ ם וְנָ֥תְנָ֛ דֶָ֔ קְחוֶּ֙ מִן־הַּ יִם׃ )ז( וְלָֹֽ רְבָֹֽ ין הָעַּ בֵ֥
ר־יאֹכְל֥וּ  ים אֲשֶׂ תִֶ֔ בַָּ֣ ל הַּ וֹף עִַּ֚ שְקֶ֑ מַּ ל־הַּ ת וְעַּ מְזוּזָֹ֖ הַּ
ֶ֑ה   זֶׂ יְלָה הַּ ַּ֣ לַּ בָשָָ֖ ר בַּ ת־הַּ ם׃ )ח( וְאָכְל֥וּ אֶׂ ֹֽ וֹ בָהֶׂ אֹתָ֖

הוּ׃ )ט(  ים יאֹכְלֹֻֽ ל־מְרֹרִָ֖ וֹת עַּ צֶ֔ ש וּמַּ צְלִי־אֵַּ֣
י  יִם כִַּ֣ מֶָ֑ ל בַּ ל מְבֻשָָ֖ א וּבָשֵ֥ נּוֶּ֙ נֶָ֔ וּ מִמֶֶׂ֙ ל־תאֹכְלַּ֤ אַּ
וֹ׃ )י(   ל־קִרְבֹֽ יו וְעַּ ל־כְרָעָָ֖ ש ראֹש֥וֹ עַּ אִם־צְלִי־אֵֶ֔

נּוּ   ָ֛ ר מִמֶׂ נֹּ תָ֥ ר וְהַּ קֶׂ ד־בֶֹ֑ נּוּ עַּ ָ֖ ירוּ מִמֶׂ וְלאֹ־תוֹתִ֥
פוּ׃  ש תִשְרֹֹֽ ר בָאֵ֥ קֶׂ ד־בָֹ֖  עַּ

Deuteronomy 16: 1-7  
1 Celebrate the month of the spring, and 
carry out the Passover sacrifice to Yhwh 
your God, for in the month of the spring 
Yhwh your God took you out of Egypt, at 
night. 2Slaughter the Passover offering to 
Yhwh your God, from the flock or from the 
herd, in the place where Yhwh will choose 
to make his name dwell. 3Do not eat 
leaven with it; for seven days you will eat 

ה'  ח לַּ סַּ יתָ פֶֶׂ֔ יב וְעָשִַּ֣ ש הָאָבִֶ֔ דֶׂ ת־חַֹּ֣ )א( שָמוֹרֶ֙ אֶׂ
יך  ָ֛ יאֲךִ֜ ה' אֱלֹקֶׂ יב הוֹצִִ֨ אָבִָ֗ ש הָֹֽ דֶׂ י בְחַֹּ֣ יך כִ֞ ֶ֑ אֱלֹקֶׂ

אן   ַֹּ֣ יך צ ָ֖ ה' אֱלֹקֶׂ ח לַּ סַּ ָ֛ חְתָ פֶׂ ֥ יְלָה׃ )ב( וְזָבַּ יִם לָֹֽ ָ֖ מִמִצְרַּ
ם׃ )ג(  וֹ שָֹֽ ן שְמָ֖ כֵ֥ ר ה' לְשַּ ַּ֣ ר־יִבְחַּ מָקוֹםֶ֙ אֲשֶׂ ר בַּ וּבָקֶָ֑
יו   ל־עָלָ֥ אכַּ ים תֹֹֽ ת יָמִָ֛ ֥ ץ שִבְעַּ ל עָלָיוֶ֙ חָמֵֶ֔ ַּ֤ לאֹ־תאֹכַּ
יִם  ֶ֔ ץ מִצְרַּ רֶׂ ַּ֣ אתֶָ֙ מֵאֶׂ וֹן יָצֶָ֙ י בְחִפָזָ֗ נִי כִַּ֣ ם עֶֹ֑ ַּ֣חֶׂ וֹת לֶׂ צָ֖ מַּ

ל יְמֵ֥ י   יִם כָֹ֖ ֶ֔ ץ מִצְרַּ רֶׂ ַּ֣ אתְךֶ֙ מֵאֶׂ וֹם צֵֹֽ ת־יַּ֤ ר אֶׂ ן תִזְכָֹ֗ עַּ ַּ֣ לְמַּ
ת   ַּ֣ ר בְכׇל־גְבֻלְךָ֖ שִבְעַּ ה לְך֥ שְאָֹ֛ א־יֵרָאִֶׂ֨ ֹֹֽ יך׃ )ד( וְל ֹֽ יֶׂ חַּ
י֥וֹם  ב בַּ רֶׂ ָ֛ ח בָעֶׂ ֥ ר תִזְבַּ ר אֲשִֶׂ֨ בָשָָ֗ ין מִן־הַּ ים וְלאֹ־יָלִַּ֣ יָמִֶ֑
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matzot, the bread of poverty, for you left 
the land of Egypt in a hurry. [Do this] in 
order that you remember the day you left 
the land of Egypt all the days of your life. 
4Leaven will not be found within your 
borders for seven days. None of the meat 
which you slaughter in the evening of the 
first day shall remain in the morning. 5You 
may not slaughter the Passover offering in 
any one of the cities that Yhwh your God 
gives you, 6but rather at the place where 
Yhwh your God will choose to make his 
name dwell. You shall slaughter the 
Passover offering in the evening, at sunset, 
at the time when you left Egypt. 7You shall 
boil it, and eat it in the place where Yhwh 
will choose to make his name dwell. In the 
morning you shall turn and go back to your 
tents. 
 

ח   סַּ פֶָ֑ ת־הַּ חַּ אֶׂ ל לִזְבַֹּ֣ ָ֖ א תוּכַּ ֹ֥ ר׃ )ה( ל קֶׂ בֹֹֽ וֹן לַּ הָרִאשָ֖
י  ך׃ )ו( כִִּ֠ ן לָֹֽ ָ֖ יך נֹתֵ֥ ר־ה' אֱלֹקֶׂ יך אֲשֶׂ ֶ֔ ד שְעָרֶׂ ַּ֣ חַּ בְאַּ
ן   כֵַּ֣ יךֶ֙ לְשַּ ר ה' אֱלֹקֶֶׂ֙ ר־יִבְחִַּ֨ מָק֞וֹם אֲשֶׂ ל־הַּ ם־אֶׂ אִֹֽ

ש   מֶׂ שֶֶׂ֔ וֹא הַּ ב כְבַּ֣ רֶׂ ח בָעֶָ֑ סַּ ָ֖ פֶׂ ת־הַּ ח אֶׂ ֥ ם תִזְבַּ וֹ שָָ֛ שְמֶ֔
לְתֶָ֔   כַּ לְתֶָ֙ וְאַָּ֣ יִם׃ )ז( וּבִשַּ אתְך֥ מִמִצְרָֹֽ ד צֵֹֽ מוֹעֵָ֖

ר  קֶׂ בֶֹ֔ יתָ בַּ וֹ וּפָנִַּ֣ יך בֶ֑ ָ֖ ר ה' אֱלֹקֶׂ ָ֛ ר יִבְחַּ ֥ מָק֕וֹם אֲשֶׂ בַּ
יך׃  ֹֽ כְתָָ֖ לְאֹהָלֶׂ  וְהָלַּ

2 Chronicles 35.11–13  
11They slaughtered the Passover 

offering . . . 12according to what is written in 

the Book of Moses, and they did the same to 

the cattle. 13and they boiled the Passover 

offering in fire, in accordance with the law. 

סַח  חֲטוּ הַפָּ שְׁ  . .  .וַיִּ
ר׃ . . . קָּ כֵן לַבָּ סֵפֶר מֹשֶה וְׁ תוּב בְׁ    כַכָּ

לוּ   שְׁ ים בִּ שִּ דָּ הַקֳּ ט וְׁ פָּ שְׁ אֵש כַמִּ לוּ הַפֶסַח בָּ בַשְׁ וַיְׁ
ירוֹת  ם׃בַסִּ עָּ נֵי הָּ כׇל־בְׁ יצוּ לְׁ רִּ חוֹת וַיָּ ים וּבַצֵלָּ וָּדִּ  וּבַדְׁ

 

The Layers in Exodus 12:1-11  
1Yhwh said to Moses and Aaron in the land 
of Egypt:  2This month shall mark for you 
the head of the months;  

it shall be the first of the months of 
the year for you. 

3Speak to the whole community of Israel 
and say that on the tenth of this month 
each of them shall take a lamb to a family, 
a lamb to a household. 4But if the 
household is too small for a lamb, let him 
share one with a neighbor who dwells 
nearby,  

in proportion to the number of 

ם  'ה וַיאֹמֶר רַיִּ צְׁ אֶרֶץ מִּ אֶל־אַהֲרֹן בְׁ אֶל־מֹשֶה וְׁ
   לֵאמֹר׃

ים  שִּ דָּ כֶם ראֹש חֳּ  הַחֹדֶש הַזֶה לָּ
י הַשָנָה              ׃רִאשׁוֹן הוּא לָכֶם לְחׇדְשֵׁׁ
רוּ  שרֹ לַחֹדֶש  דַבְׁ אֵל לֵאמֹר בֶעָּ רָּ שְׁ אֶל־כׇל־עֲדַת יִּ

ת׃ יִּ בֹת שֶה לַבָּ בֵית־אָּ יש שֶה לְׁ הֶם אִּ חוּ לָּ קְׁ יִּ   הַזֶה וְׁ
כֵנוֹ   קַח הוּא וּשְׁ לָּ שֶה וְׁ יוֹת מִּ הְׁ ת מִּ עַט הַבַיִּ מְׁ ם־יִּ אִּ וְׁ

רֹב אֶל־בֵיתוֹ   הַקָּ
סּוּ   בְמִכְסַת         ת אִישׁ לְפִי אׇכְלוֹ תָכֹׁ  נְפָשֹׁׁ

  עַל־הַשֶה׃       

 מִן־ תָמִים זָכָר בֶן־שָׁנָה יִהְיֶה לָכֶם  שֶה        

   וּמִן־הָעִזִים תִקָחוּ׃ הַכְבָשִים       
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persons. You shall contribute for the 
lamb according to what each 
household will eat.  5Your lamb shall 
be without blemish, a yearling male; 
you may take it from the sheep or 
from the goats.  6You shall keep 
watch over it until the fourteenth 
day of this month.  

All the assembled congregation of the 
Israelites shall slaughter it at twilight.  
7They shall take some of the blood and put 
it on the two doorposts and the lintel of 
the houses in which they are to eat it.  
8They shall eat the flesh that same night; 
they shall eat it roasted over the fire, with 
unleavened bread and with bitter herbs. 

 9Do not eat any of it raw, or boiled 
in any way with water, but roasted -
- head, legs, and entrails -- over the 
fire.  10You shall not leave any of it 
over until morning; if any of it is left 
until morning, you shall burn it.  
11This is how you shall eat it: your 
loins girded, your sandals on your 
feet, and your staff in your hand; 
and you shall eat it hurriedly: it is a 
passover offering to the Yhwh. 

 

  וְהָיָה לָכֶם לְמִשְׁמֶרֶת עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם        

דֶשׁ         הַזֶה   לַחֹׁ

ם׃ יִּ בָּ עַרְׁ אֵל בֵין הָּ רָּ שְׁ הַל עֲדַת־יִּ חֲטוּ אֹתוֹ כֹל קְׁ שָּ   וְׁ
נוּ עַל נָּתְׁ ם וְׁ ן־הַדָּ חוּ מִּ קְׁ לָּ זוּזֹת  וְׁ תֵי הַמְׁ ־שְׁ

ים  תִּ קוֹף עַל הַבָּ עַל־הַמַשְׁ לוּ אֹתוֹ וְׁ אֲשֶר־יאֹכְׁ
הֶם׃   בָּ

י־אֵש וּמַצוֹת   לִּ לָּה הַזֶה צְׁ ר בַלַיְׁ שָּ לוּ אֶת־הַבָּ כְׁ אָּ וְׁ
לֻהוּ׃ ים יאֹכְׁ רֹרִּ    עַל־מְׁ

ל מְבֻשָל בַמָיִם           אַל־תֹׁאכְלוּ מִמֶנּוּ נָא וּבָשֵׁׁ

שׁ רֹׁאשׁוֹ עַל־כְרָעָיו          וְעַל־ כִי אִם־צְלִי־אֵׁ

  ׃קִרְבוֹ       

תָר מִמֶנּוּ         קֶר וְהַנֹּׁ  וְלֹׁא־תוֹתִירוּ מִמֶנּוּ עַד־בֹׁ

קֶרעַד־ פוּ׃ בֹׁ שׁ תִשְרֹׁ    בָאֵׁ

יכֶם          תוֹ מׇתְנֵׁיכֶם חֲגֻרִים נַעֲלֵׁ  וְכָכָה תֹׁאכְלוּ אֹׁ

תוֹ          יכֶם וּמַקֶלְכֶם בְיֶדְכֶם וַאֲכַלְתֶם אֹׁ  בְרַגְלֵׁ

 ׃ 'הבְחִפָזוֹן פֶסַח הוּא לַָ        
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III.)  SABBATH LAWS 

Exodus 20: 8-11 (The Ten Commandments)  
8Remember the Sabbath day by keeping it 

holy. 9Six days you will work and do all your 

labor. 10But the seventh day is Yhwh your 

God's Sabbath. You shall not do any labor: 

you, your son, your daughter, your male and 

female slaves, your cattle, nor the foreigner 

among you: 11for in six days Yhwh made the 

heaven and the earth, the sea and all that is in 

them, and he rested on the seventh day. 

Therefore Yhwh blessed the seventh day and 

sanctified it. 

ת  ַּ֣שֶׂ וֹ׃ )ט( שֵַּ֤ דְ שָֹֽ֗ ת לְקַּ בִָָ֖֜ שַּ וֹם הַּ ת־יִ֥֨ וֹר֩  אֶׂ )ח( זָכָ֛
וֹםֶ֙   ך֒׃ )י( וְיִ֨ ֹֽ אכְתֶׂ ל־מְלַּ ׇ יתָ כ  ַּ֣ ד֮ וְעָשִָ֖ עֲבֶֹ֔ ֹֽ יםֶ֙ תַּ יָמִַּ֣
ה  ִַּ֣֨ עֲשֶׂ א־תַּ ַּ֣ ֹֹֽ יך ל ָ֗ ֶ֑ ה' אֱלֹקֶׂ ֶַּּֽ֣ת ׀ לַּ בָָ֖ י שַּ ִ֜ שְבִיעִֶ֔ הַּ

תְךִֶ֜֙   בְדְךִַּ֤֨ וַּאֲמָֹֽ ך עַּ בִתֶָׂ֗ ֹֽ־וִּּ֠ ה ׀ וּבִנְךַּ֣ תַָּ֣ ה אַּ ִּ֡ כׇל־מְלָאכִָ֜
י   יך׃ )יא( כִַּ֣ ֶֹֽ֔ ַּ֣ר בִשְעָרֶׂ ֥ ך וְגֵרְךֶָ֖֙ אֲשֶׂ ָ֗ מְתֶֶׂ֔ וּבְהֶׂ

ץ   רֶׂ ת־הָאָָ֗ יִם וְאֶׂ ַּ֣ שָמַּ ת־הַּ ה ה' אֶׂ ת־יָמִים֩ עָשִָ֨ שֶׂ שֵֹֽ
י   שְבִיעִֶ֑ וֹם הַּ יַּ֣ נַּח בַּ ם וַּיָָ֖ ר־בֶָ֔ ת־כׇל־אֲשֶׂ יָםֶ֙ וְאֶׂ ת־הַּ אֶׂ

הוּ׃  דְשֵֹֽ ֶּֽיְקַּ ֹֽ ת וַּ בָָ֖ שַּ ת־י֥וֹם הַּ ך ה' אֶׂ ִּ֧ ן בֵרַּ ל־כֵָ֗  עַּ

Deuteronomy 5: 12-15 (The Ten 

Commandments) 

 

12Observe the Sabbath day by keeping it holy 

as Yhwh your God commanded you. 13Six days 

you will work and do all your labor. 14But the 

seventh day is Yhwh your God's Sabbath. You 

shall not do any labor: you, your son, your 

daughter, your male and female slaves, your 

ox, your ass, your cattle, nor the foreigner 

among you: so that your male and female 

slaves will rest as you do. 15Remember that 

you were a slave in the land of Egypt, and 

Yhwh your God took you out of there with a 

strong hand and an outstretched arm. 

Therefore Yhwh your God commanded you to 

do the Sabbath day. 

 

ָ֣֖ ׀   ך  ר צִוְּ ֶׁ֥ א  ש  וֹ כַּ דְשִֶ֑֜ ת לְקַּ בִָָ֖֨ שַּ ת־י֥וֹם֩ הַּ ָ֣֖וֹר אֶׂ מ  )יב( שָׁ
יתָ  ַּ֣ ד֮ וְעָשִָ֖ עֲבֶֹ֔ ֹֽ יםֶ֙ תַּ ת יָמִַּ֣ ַּ֣שֶׂ יך׃ )יג( שֵַּ֤ ֶֽ֗ ה' אֱלֹק  

ה'   ֶַּּֽ֣ת ׀ לַּ בָָ֖ י שַּ ִ֜ שְבִיעִֶ֔ וֹםֶ֙ הַּ ך֒׃ )יד( וְיִ֨ ֹֽ אכְתֶׂ ל־מְלַּ ׇ כ 
ך  ַּ֣ ־וּבִתֶׂ ה וּבִנְךֹֽ תַָּ֣ ה אַּ ה כׇל־מְלָאכִָּ֡ ַּ֣ עֲשֶׂ א תַּ ַֹּ֣ יך ל ָ֗ ֶ֑ אֱלֹקֶׂ
ֶּֽרְךֶ֙   ך וְגֵֹֽ מְתֶָׂ֗ ך   וְכׇל־בְהֶׂ רְּ מ   ך   וַּח  שוֹרְּ ך וְּ אֲמָתֶׂ ־וִַּּ֠ בְדְךֹֽ וְעַּ
וֹך׃  ֽ֑ מ  ך  כָׁ תְּ מָׁ ךֶׁ֥ וַּא  דְּ בְּ וחַּ עַּ ן יָׁנ  עַּ מֶַּֽ֗ יך לְּ ֶ֔ ר בִשְעָרֶׂ ַּ֣ אֲשֶׂ

ך     א  צִ  יִם וַּי  ֶֽ֗ רַּ  ץ מִצְּ ר  ָ֖֣ א   ׀ בְּ יתִָׁ֣֙ יִִָ֣֖֣֙ ד הָׁ ֶֶׁ֥֥֤ב  י־ע   ָּ֞֗ כִָ֣֖ תֶָֽׁ֗ רְּ כַּ זָׁ )טו( וְּ
ן   ל־כֵָ֗ ה עַּ  ֽ֑ טויָׁ עַּ נְּ הִ֣֙ ובִזְּ ר ָ֣֖ קָׁ  זָׁ ֶׁ֥ ֶ֥֤ד ח  יָׁ םִ֣֙ בְּ יךִ֣֙ מִשָׁ  ִ֣֙ ה' אֱלֹק  

ת׃ בָׁ  שַּ וֹם הַּ ת־יֶׁ֥ וֹת א  ש  ע  יך לַּ ךִ֣֙ ה' אֱלֹק    צִוְּ

Exodus 35: 2-3  
2Six days, labor shall be done, and on the 

seventh day, you will have a holy event, the 

Sabbath of complete rest for Yhwh. Anyone 

who does labor on it shall be killed. 3You shall 

not light any fire in any of your settlements on 

the Sabbath day. 

י   שְבִיעִָ֗ וֹם הַּ יַּ֣ ה מְלָאכָה֒ וּבַּ ַּ֣ ת יָמִים֮ תֵעָשֶׂ שֶׂ )ב( שֵַּ֣
וֹן  ה' ת  בָׁ ת שַּ ֶׁ֥ בַּ ש שַּ ד  ֶׁ֥ם ק   כ  וֹ  לָׁ ה בָ֛ ֥ ה' כׇל־הָעֹשֶׂ לַּ

אכָׁ ה יומָׁ   לָׁ ל ׃ )ג( תמְּ כ   ש בְּ ו א   רָ֣֖ ע  בַּ ל א־תְּ
ֽ֑ם יכ  ת  ב   שְּ ת׃  מ  בָֹֽ שַּ וֹם הַּ בְיָ֖  
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Jeremiah 17: 21-22  
21Thus says Yhwh: Be observant with your 

lives, and do not bear any burden on the 

Sabbath day, nor bring [anything] into the 

gates of Jerusalem. 22And do not take any 

burden out of your houses on the Sabbath day, 

and do not do any labor. Make the Sabbath 

holy, as Yhwh has commanded your ancestors. 

ֽ֑ם  יכ  שוֹת  וּ  בְּ נַּפְּ ר ה' הִשָמְרָ֖ ָ֖֣ מַּ ה אָׁ )כא( כ ֹּ֚
י  ֶׁ֥ ר  ע  שַּ ם בְּ את   ב  ת  וַּה  בֶָ֔ שַּ וֹם הַּ אִ֣֙   בְיַּ֣ שָׁ ו מַּ א  ל־תִשְּ אַּ וְּ
וֹם   םִ֣֙   בְיַּ֣ יכ  ת  א מִבָׁ  שָׁ  יאו מַּ ל א־תוֹצִ  םִ׃ )כב( וְּ לָׁ  ושָׁ ר  יְּ
וֹם   ת־יַּ֣ םֶ֙ אֶׂ שְתֶׂ וּ וְקִדַּ עֲשֶ֑ א תַּ ַֹּ֣ ה ל ת וְכׇל־מְלָאכָָ֖ בֶָ֔ שַּ הַּ

ם יכ   בוֹת  ת־א  ר צִוִ  יתִי א  ֶׁ֥ ש  א  ת כַּ בֶָ֔ שַּ  ׃הַּ
 

 


